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Tra gli obiettivi che l’Ateneo di Camerino ha perseguito negli ultimi

anni, quello dell’apertura al territorio ed il conseguente trasferimento

di tecnologie, competenze e innovazione, rappresenta certamente

una sfida che vede coinvolti accanto a UNICAM, in maniera sinergica,

Enti e Imprese del territorio stesso. Da questa esigenza nasce la Con-
sulta permanente per lo sviluppo del territorio, un tavolo di con-

certazione attorno al quale siedono, oltre a UNICAM, che peraltro lo

coordina, anche 7 Comuni (Camerino, Castelraimondo, Fabriano, Ma-

telica, Pievebovigliana, San Severino Marche, Tolentino), 3 Unioni Mon-

tane (Alte Valli del Potenza e dell’Esino, Marca di Camerino, Monti

Azzurri), per un numero complessivo di 41 Comuni, e una Fondazione

bancaria (Fondazione Cassa di Risparmio di Macerata). 

Da una parte un’università che vuole essere al servizio del territorio e

dall’altra degli amministratori che hanno saputo cogliere questa op-

portunità e questa apertura, dimostrando di voler abbracciare una

nuova filosofia, volta a perseguire lo sviluppo del territorio in senso

diffuso e organico e non più contestualizzato ai propri confini ammi-

nistrativi. La Consulta ha come principale obiettivo quello di indivi-

duare e condividere le strategie più opportune per fronteggiare o

quanto meno mitigare le tante problematiche del territorio, cercando

di favorirne lo sviluppo culturale, sociale ed economico; laddove i vari

amministratori locali evidenziano, quali portatori di interesse, le varie

criticità sofferte dai loro territori e dai loro cittadini, l’Università mette

a disposizione la propria progettualità e la propria professionalità per

aiutare ad individuare le soluzioni più appropriate. Con questo ap-

proccio sono nati numerosi progetti di coerenza territoriale, i cui pro-

venti hanno rappresentato e rappresentano una significativa ricaduta

a favore del territorio.

Rapporto con i Comuni e le Unioni Montane significa quindi stretta

interazione anche con il Territorio e Territorio significa anche Impren-

ditori e Aziende e quindi economia, opportunità occupazionali, di-
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gnità sociale; un imprenditore che voglia resistere oggi sul mercato

non può fare a meno di innovarsi e dato che non c’è innovazione

senza ricerca, ecco di nuovo il ruolo centrale che UNICAM può giocare

e gioca rispetto al proprio territorio di influenza e non solo. Da questo

stretto rapporto con le Aziende del territorio, segnatamente con

quelle agroalimentari, è nato, grazie anche al supporto dei nostri par-

tner (in particolare quello operativo Tipicità, ma anche quello tecno-

logico e-Lios e quello packaging Scatolificio Di Battista) il ‘format Expo

2015’, che abbiamo chiamato Paniere di Lunga Vita. Se è vero, come

è vero, che il territorio della Consulta è uno dei territori più longevi di

una delle regioni più longeve d’Europa, questo è senz’altro da impu-

tare all’aria pura, ai territori ancora per certi versi incontaminati, allo

straordinario patrimonio artistico e culturale, quale nutrimento per la

mente e per lo spirito, ma anche sicuramente al mangiar bene, che

una volta tanto significa anche mangiare sano. Un packaging che rac-

chiude i prodotti simbolo di 9 Aziende agroalimentari (Azienda agri-

cola SIGI, Azienda agricola troticoltura Erede Rossi Silvio, Antica

Gastronomia delle Marche, Belisario, Castellino-Ralò, La Pasta di Ca-

merino,  Sabelli, Synbiotec, Varnelli) e che rappresenta un interessante

ed originale veicolo promozionale, non solo di queste Aziende del set-

tore, ma anche di un territorio diffuso. Peraltro, tali Aziende agroali-

mentari hanno dimostrato di aver interpretato nella giusta maniera

lo spirito di Expo 15, laddove partendo dalla tradizione, fatta di pro-

dotti coerenti e sostenibili con il territorio, hanno cercato di miglio-

rarne sempre più le caratteristiche nutrizionali e salutari, grazie al

supporto di UNICAM, che, come dimostra una circostanziata ricerca

storica condotta dallo storico dell’agroalimentare Sergio Salvi, almeno

dalla metà dell’800 porta avanti studi e ricerche per supportare

quanto più possibile il processo di miglioramento dei prodotti agroa-

limentari del territorio.

Ma la propensione di UNICAM verso l’agroalimentare ne ha influen-

zato anche l’offerta formativa, risultandone l’attivazione di un nuovo

corso di laurea triennale (Sicurezza delle produzioni zootecniche e va-

lorizzazione delle tipicità alimentari di origine animale), di nuovi ma-

ster (Wine export management, Paesaggi delle aree interne: sviluppo

locale e gestione sostenibile dei servizi) e corsi di formazione.

Tutto questo, riassumendo, risulta funzionale anche per contribuire

ad un cambio di paradigma: non più un’università vista come istitu-

zione sovradimensionata e avulsa dal contesto, ma sempre più perce-

pita come una straordinaria ricchezza ed opportunità culturale, ma

anche sociale ed economica.

www.unicam.it/ateneo/organizzazione/consulta-territorio
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Comune 
di Camerino

4

itinerari
Natura, architettura, arte, cultura, sport e gastronomia fanno di Came-

rino - Bandiera Arancione TCI - una meta di singolare attrattiva.

Dalla basilica di S. Venanzio si sale verso il medievale centro storico

(670 m. slm), ricco di piazze, vicoli e palazzi: Arcivescovile, Ducale, Bon-

giovanni, della Musica. Da visitare: Tempio dell’Annunziata, Convento

s. Domenico (sede musei), Monastero di S. Chiara (spoglie S. Camilla

Battista Varano), Cattedrale, Teatro Filippo Marchetti, Tempio di S. Fran-

cesco, Chiese di S. Filippo e S. Maria in via e Rocca Borgesca. Nei din-

torni Rocca Varano e Convento di Renacavata. 

arte cultura
Grandi nomi del teatro e della danza, musicisti nazionali e internazio-

nali e convegni al Marchetti. Nella Pinacoteca e museo civici capolavori

della scuola pittorica camerte: splendida l’Annunciazione, opera rina-

scimentale più significativa nelle Marche. La sezione archeologica mo-

stra importanti reperti (mosaico policromo romano del II secolo). 

Da visitare: Museo delle scienze e Orto botanico ‘C. Cortini’ UNICAM,

Museo arcidiocesano ‘Boccanera’.

eventi
Il 6 gennaio la Festa del torrone, entrato nel Guinness dei primati. 

A primavera la tradizionale Colazione di Pasquetta, le creazioni di Cortili

in fiore, l’evento sportivo Gran Fondo Terre dei Varano e la rievocazione

storica della Corsa alla Spada e Palio (maggio). 

Il Musicamdo jazz and blues, il Ducato in un bicchiere e il Camerino Music

Festival animano l’estate, mentre in autunno stagione di prosa e a di-

cembre la Casa di Babbo Natale per concludere con il Concerto di Na-

tale (26 dicembre). 

  

1. Rocca Varano
2. Palazzo Ducale
3. Giovanni Angelo d’Antonio,

Annunciazione e Cristo in Pietà (1455), part.

4. Teatro ‘Filippo Marchetti’
5. Corsa alla Spada e Palio
6. Porta Caterina Cybo
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itineraries
Camerino, which has been awarded the TCI Orange Flag Nature, is
widely known for its splendid architecture, art, culture, sport and
gastronomy.
From the basilica of San Venanzio you climb up towards the medieval
historical centre (670m asl) with its many squares, alleys and the
Arcivescovile, Ducale, Bongiovanni and The Music palaces.  You
shouldn’t miss: the Temple of the Annunziata, the Convent of San
Domenico (location of the museums), the Monastery of Santa Chiara
(where you’ll find the remains of Santa Camilla Battista Varano); the
Cathedral; the Filippo Marchetti Theatre; The Temple of San
Francesco; the Churches of San Filippo and Santa Maria in Via and
Rocca Borgesca. Close by you can visit Rocca Varano and the Convent
of Renacavata.

art and culture
At the Marchetti theatre you can enjoy the performances of actors,
dancers and musicians of both national and international fame and take
part in conferences. In the art gallery and civic museum you can admire
masterpieces of the school of Camerino, including the splendid
Annunciation, one of the most significant Renaissance works of art of Le
Marche. The archaeological section houses important finds (a Roman
polychrome mosaic dating from the II century). Not to miss:  the ‘C. Cortini’
UNICAM Science Museum and Botanical Gardens and the Archdiocesan Museum
‘Boccanera’.

events
On 6th January the Torrone (nougat) Festival - which has entered the Guinness
Book of Records - is celebrated. In the Spring you can enjoy the traditional Easter
Monday Lunch, the decoration of the courtyards with flowers, the Gran Fondo Terre
dei Varano sporting event and the historical re-enactment of the Corsa alla Spada
and Palio (May).
The ‘Jazz and Blues Musicamdo’, ‘the Ducato in a glass’ and the ‘Camerino Music
Festival’ enliven the summer, while  in the autumn you can enjoy the prose season
and in December ‘the house of Father Christmas’ and finally the Christmas concert
(26 December).
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62032 Camerino MC
corso Vittorio Emanuele II 17
comune@camerino.sinp.net
tel. +39 0737 634711 - fax +39 0737 630423
fb Comune Di Camerino
www.comune.camerino.mc.it

Associazione Turistica ‘Pro Camerino’ 
IAT Informazioni Turistiche 
tel/fax +39 0737 632534 
www.proloco.camerino.sinp.net
proloco@camerino.sinp.net



Comune 
di Castelraimondo

6

itinerari
Lungo il tratto del fiume Potenza che si dispiega a sud del centro di

Castelraimondo è presente un sistema naturalistico di gran pregio,

arricchito dal 2013, dalla presenza del parco fluviale. L’elemento

fondamentale del parco è costituito dall’acqua, non solo per la

presenza del fiume, ma anche per la fitta rete di canali che lo

attraversano e che vanno ad alimentare due centrali idroelettriche

limitrofe. 

arte cultura
Il Cassero di Castelraimondo, costruito tra il 1382 e il 1385, la

Fontana dei Leoni 1893, Il Palazzo Comunale edficato tra il 1867 e il

1870 il Teatro Comunale 1871, Chiesa di San Biagio 1330, Castello di

Lanciano del XIV secolo

eventi
Ogni anno in occasione del Corpus Domini si riscopre l’antica e

suggestiva tradizione dell’Infiorata. Corso Italia viene corredato di

un unico tappeto di circa 20 quadri fioriti delle dimensioni di 5x9

per una superficie di 1000 mq con l’utilizzo di più di 100.000

garofani e quintali di ginestre ed essenze naturali. 

La solenne Processione del ‘Corpus Domini’ conclude quello che si

vorrebbe restasse per sempre e non solo per una giornata.

1. Torre del Cassero e Municipio
2. Chiesa di S. Biagio
3. Infiorata

4. Teatro comunale
5. Castello di Lanciano
6. Fontana dei Leoni
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itineraries
To the south of the centre of Castelraimondo, along river

Potenza, there is an extremely prestigious naturalistic system

which was enriched with the presence of the river park in

2013. The park’s fundamental element consists in the water,

not only for the presence of the river, but also for the thick

network of canals that cross it and that are used to supply

two hydroelectric power plants nearby.

art and culture
The Cassero Tower built between 1382 and 1385, The

Fountain of the Lions built in 1893, The Town Hall was built

between 1867 and 1870, The theatre was built 1871,

Church of Saint Blaise it was built in 1330, Castle of Lanciano

was erected in XIV century

events
Every year on the occasion of ‘Corpus Domini’ we rediscover the

ancient and evocative tradition of Infiorata. Italian course is equipped

with a single belt of about 20 paintings of flowering size of 5x9 to an

area of 1000 square meters with the use of more than 100,000 tons of

carnations and broom and natural essences.

The solemn procession of the ‘Corpus Domini’ concludes that it would

remain forever and not just for a day.
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62022 Castelraimondo (MC)
piazza della Repubblica 12 
comune@castelraimondo.sinp.net
tel. +39 0737 641723
fax +39 0737 640096
www.comune.castelraimondo.mc.it



Comune 
di Fabriano
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itinerari
Fabriano, fiore d'Appennino
La città della carta e di Gentile, in cui l'artigenialità di pittori e artigiani

trova la sua naturale cornice in una storia lunga millenni. La splendida

piazza medievale, i suoi originali musei e la ricchezza di abbazie del

suo territorio, alcuni dei motivi per cui è considerata il ‘fiore’ dell'Ap-

pennino.

arte cultura
Appennino… museo a cielo aperto: Appennino crocevia di storia e

tradizioni che si possono riscoprire e rivivere nei suoi bellissimi musei,

che offrono collezioni adatte ad ogni pubblico: dai musei demoetno-

antropologici a quelli tecnici e specializzati come il Museo della Carta

e della Filigrana o il Museo del Pianoforte storico e del Suono, in cui

rivivere in prima persona la produzione della carta a mano e l'espe-

rienza di una visita concerto con un pianista.

eventi
Tra storia, folklore e tradizione: il Palio di S. Giovanni Battista, il Pre-

sepe Vivente di Precicchie e il Cantamaggio fabrianese 

Cultura: Tra gli eventi di rilevanza internazionale, i premi biennali di

Acquarello e Incisione del Museo della Carta, oltre alle numerose ras-

segne culturali dedicate alle arti visive come i festival cinematografici

di Fabriano. Anche la musica trova la sua degna cornice con le ricche

stagioni del Teatro Gentile di musica sinfonica e da camera, il festival

InJazz e i concerti di Accademia dei Musici.

1. Tradizioni millenarie/Ages old tradition
2. La piazza Alta/The town square
3. Culturalmente insoliti/Unusual Cultours
4. Turismo attivo in Appennino/Active

tourism in Apennine

5. Palio di S. Giovanni Battista/The Palio of St.
Giovanni Battista

6. Sapori per palati raffinati/A treat for refined
foodies
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itineraries
Fabriano, the flower of the Apennines
The town of Paper and the birthplace of Gentile, where genius
painters and artisans of the past and present find their natural
setting in a thousand year long history. The magnificent medieval
town square, museums, art galleries and abundance of abbeys in
the territory: are just some of the motives why it is considered the
flower of the Apennines.

art and culture
Appeninnes … an open air museum: The Apennines is a
crossroads of history and tradition that can be rediscovered and
relived through its beautiful museums, which offer a myriad of art
collections for all tastes: from the demographic-ethnic-
anthropological museums to the technical and specialized museums
like the Paper and Watermark Museum and relive the ancient
tradition of Master Papermakers making paper by hand or the
Historical Pianoforte and Sound Museum to experience a concert pianist
live. 

events
History, Folklore and tradition: the Palio of St. Giovanni Battista (John the
Baptist), the live nativity scenes in Precicchie and the Fabriano ‘Cantamaggio’
(Maggio is an archaic tradition of song and music playing from house to
house).
Culture: among the events reaching International fame, the biennial
Watercolour Prize and Etching Prize at the Museum of Paper, as well as many
other events dedicated to visual arts like the Cinematographers Festival in
Fabriano. Music has also its spot among the Apennines which serves a
deserving setting to the rich symphony and chamber music season at the
Teatro Gentile, the InJazz festival and the Academy of Music concerts. 
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60044 Fabriano (AN)
Fabriano Turismo
info@fabrianoturismo.it
iat.fabriano@regione.marche.it
tel. +39 0732 709238 - 0732 625067
www.fabrianoturismo.it



Comune 
di Matelica
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itinerari
Situata nella provincia di Macerata e nel cuore dell’Alta Valle Esina, la

città di Matelica offre al turista splendidi scenari naturali, innumerevoli

ricchezze storico-artistiche ed un’antica tradizione enogastronomica,

sapientemente recuperata e custodita dai produttori locali. 

arte cultura
Le origini della città sono antichissime, com’è documentato dalle te-

stimonianze archeologiche d’epoca picena e romana, rinvenute nel

comprensorio comunale e raccolte nel Museo Civico Archeologico, al-

lestito all’interno di Palazzo Finaguerra (inizi del XVIII secolo), dove

sono conservate anche opere d’arte medioevali e rinascimentali.  Da

visitare è Palazzo Piersanti, sede dell’omonimo museo, in cui sono

esposte le collezioni di Monsignor Venanzio Filippo Piersanti.  Al XIX

secolo risale il grazioso Teatro Piermarini, la cui progettazione viene

affidata al celebre architetto del Teatro alla Scala di Milano, Giuseppe

Piermarini.  Fra gli edifici religiosi, di notevole interesse sono la Catte-

drale, la Chiesa di San Francesco (1268), una vera galleria d’arte in cui

è conservato il più antico ciclo agiografico francescano delle Marche,

la Chiesa della Beata Mattia (1225) ed infine la Chiesa di Sant’Agostino

(XIII secolo) con il bellissimo portale gotico. 

eventi
Festival del Folklore (agosto)

Verdicchio Festival (luglio)

1. Loggetta Palazzo Murani Mattozzi
2. Piazza Enrico Mattei
3. Teatro

4. Cattedrale di Santa Maria
5. La Sirena
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itineraries
Located in the province of Macerata and in the heart of Valle

Esina, the city of Matelica offers to visitors beautiful natural

sceneries, several historical and artistic goods and a great

enological and gastronomic tradition, proficiently retrieved

and preserved by local producers.

art and culture
The city's origins are very old, as is documented by

archaeological evidence of Piceno and Roman period, found

in the area of the town and collected in the Archaeological

Museum, housed in Palazzo Finaguerra (early eighteenth

century), which also houses Medieval and Renaissance

artworks. 

Palazzo Piersanti host the homonymous museum, where the

collections of Monsignor Venanzio Filippo Piersanti are exhibited. 

The lovely Piermarini Theatre it dates back to the nineteenth century,

and its project and design was entrusted to Giuseppe Piermarini, the

same architect of ‘Teatro alla Scala’ in Milan. Among religious edifices,

of considerable interest are the Cathedral, the Church of St. Francesco

(1268), a true art gallery which houses the oldest Franciscan

hagiographic cycle of Marche Region, the Church of the Beata Mattia

(1225) and finally the Church of Sant'Agostino (XIII century) with a

Gothic portal.

events
Folklore Festival (August)

Verdicchio Festival (July)
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Città di Matelica - piazza Enrico Mattei 1 
tel. 0737 781811
protocollo.comunematelica@pec.it
fb comunedimatelica
www.comune.matelica.mc.it



Comune 
di Pievebovigliana

12

itinerari
A piedi: percorso naturalistico ‘Coltivatori di speranze’, tra i castagneti

di Isola, Monte San Savino e Roccamaia; percorso naturalistico ‘San

Maroto, Monte Fiegni, Santa Maria Maddalena; percorsi naturalistici

‘Fosso dello Sgamorato’e ‘Antichi luoghi di culto’; percorso fluviale

per famiglie ‘Lago di Bocca Fornace’; percorso fluviale didattico

tematico sull’acqua tra il Rio e il Fornace. 

In bicicletta: ‘Anello della valle del Chienti’. 

A piedi, in bicletta, a cavallo e con l’asino: percorso naturalistico

tematico a dorso d’asino. 

In auto, camper e moto: un tratto della ‘Grande via del Parco’ dei

Sibillini.

arte cultura
Museo civico ‘Raffaele Campelli’, sito archeologico di Monte San

Savino, centro storico ‘Castello’, chiesa di Santa Maria Assunta e

cripta romanica, chiesa e convento di San Francesco a Pontelatrave,

castello di Beldiletto, ponte romanico di Pontelatrave, chiesa di San

Giovanni ad Isola, chiesa di San Giusto, villa di Filippo Marchetti a

Gallazzano

eventi
2 maggio Festa del Patrono San Macario; luglio Festa di Santa Maria

Maddalena, A passo d’asino, La notte bianca bio; agosto feste

triennali, in alternanza tra capoluogo e frazioni, serate danzanti,

manifestazioni sportive; settembre Festa Nazionale del Plein Air;

ottobre 2a domenica: Sagra della castagna; dicembre Concerti di

Natale

1. Chiesa di S. Maria Assunta
2. Chiesa di S. Maria Assunta, cripta romanica
3. Chiesa e Convento di S. Francesco 

a Pontelatrave

4. Castello di Beldiletto
5. Chiesa di S. Giovanni ad Isola
6. Chiesa di S. Giusto
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itineraries
On foot: The ‘Sowers of hope’ trail, amongst the chestnut

woods of Isola, Monte San Savino and Roccamaia; the ‘San

Maroto-Monte Fiegni-Santa Maria Maddalena’ trail; the

‘Fosso dello Sgamorato’ and ‘Ancient cult sites’ trail; the

family nature trail to the ‘Lake of Bocca Fornace’; Riverside

trail ‘ the waters between Rio and the Fornace’.

By bicycle: ‘The circuit trail round the Chienti valley’. 

On foot, by bicycle, on horseback or with a donkey:

nature trails on a donkey. 

By car, camper van or motorbike: part of the ‘Grande via del

Parco’ of Sibillini Mountains.

art and culture
The ‘Raffaele Campelli’ town hall museum, the archaeological

site at Monte San Savino, the old town of Pievebovigliana the

castle, the Churc of Santa Maria Assunta and the Roman Crypt, the

Church and Monastery of San Francesco, the Castle of Beldiletto, the

Roman Bridge at Pontelatrave, the Curch of San Giovanni at Isola, the

Curch of San Giusto, the ‘Filippo Marchetti ‘ manor at Gallazzano. 

main events
2nd May The Patron Saint day San Macario; July the Santa Maria

Maddalena day, by donkey, all night eco-party ; August three-years

festivities, that alternates between the village and the outlying hamlets,

folk and sporting events; Septmber National day of the plein air;

October 2nd Sunday: Chestnut festival

13

fb Comune di Pievebovigliana
www.comune.pievebovigliana.mc.it

Gestione Ambientale Verificata



Comune 
di San Severino
Marche
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itinerari
Le tracce della storia: Parco Archeologico di Septempeda, nucleo

medioevale Castello al Monte, Museo Archeologico, centro storico,

borgo proto-industriale delle Conce.

I luoghi della fede: Chiesa S. Agostino, Duomo Vecchio, Santuari S.

Maria del Glorioso, S. Pacifico, S. Maria dei Lumi, Abbazia S. Lorenzo in

Doliolo, S. Salvatore in Colpersito. 

I percorsi naturalistici: Elcito, Piani di Canfaito, Valfucina, Valle dei Grilli

e Abbazia di S.Eustachio, Giardini pubblici ‘G. Coletti’.

I castelli: Aliforni, Pitino, Castel San Pietro, Isola, Serralta, Colleluce,

Carpignano. 

Il cammino dei sapori: vini doc, olio extravergine di oliva.

arte cultura
Pinacoteca Civica ‘P. Tacchi Venturi’ - Museo Archeologico ‘G. Moretti’

con sezione geo-paleontologica - Galleria d’Arte Moderna ‘F. Bigioli’ -

Museo del Territorio ‘O. Poleti’ - Chiostro S. Domenico - le fonti - le

antiche porte della città - il Gotico fiorito di Lorenzo e Jacopo

Salimbeni - l’architettura neoclassica di Ireneo Aleandri - le ville

eventi
gennaio Presepio vivente delle Marche; maggio La notte dei Musei;

giugno Il Palio dei Castelli; (luglio: edizione estiva - dicembre:

rassegna winter) San Severino Marche Blues Festival; aprile-giugno
Aperti per ferie; settembre Mostra delle Attività Produttive; ottobre
Premio Salimbeni per la Storia e la Critica d’Arte; ottobre-aprile
Stagione di Prosa ed eventi nei teatri di San Severino

1. Madonna D’Alessandro, part.
2. Torre degli Smeducci
3. Teatro Feronia 
4. Museo archeologico ‘G. Moretti’

5. Piazza del Popolo
6. Palio dei Castelli
7. Castello al Monte

1
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3
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itineraries
Traces of history: The Archaeological Park of Septempeda, the
medieval centre of Castello al Monte, the Archaeological
Museum, the historical centre and the proto industrial hamlet
of  Le Conce.
Places of worship: the Church of Saint Augustin, the Ancient
Cathedral, the Sanctuaries of Santa Maria del Glorioso, San
Pacifico, Santa Maria dei Lumi,  The Abbey of San Lorenzo in
Doliolo, San Salvatore in Colpersito.
The naturalistic itineraries: Elcito, Piani di Canfaito, Valfucina,
the Valle dei Grilli and the Abbey of San Eustachio, the Public
Gardens ‘G.Coletti’.
The castles: Aliforni, Pitino, Castel San Pietro, Isola, Serralta,
Colleluce, Carpignano.
The pathway of flavours: doc wines, extra virgin olive oil.

art and culture
The Civic Art Gallery ‘P. Tacchi Venturi’ - the Archaeological Museum
‘G. Moretti’ including the geo-paleontological section -The Gallery of
Modern Art ‘F. Bigioli’ - The Territorial Museum ‘O. Poleti’ - the Cloisters of
San Domenico - the springs - the ancient gates of the city - the Gothic
style of Lorenzo and Jacobo Salimbeni - the neoclassical architecture of
Ireneo Aleandri - the villas

events
January Living nativity of Le Marche; May The night of the Museums; June
the Palio dei Castelli; (July summer edition - December winter edition) San
Severino Marche Blues Festival; April-June Open for holidays; September
Exhibition of Productive Activities; October Salimbeni Prize for History and
Criticism of Art; October-April the Prose Season and events in the theatres
of San Severino

15

info@comune.sanseverinomarche.mc.it - prolocssm@g.mail.com
fb Comune San Severino Marche tw @ComuneSanSeveri
www.comune.sanseverinomarche.mc.it www.sanseverinoblues.com
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Comune 
di Tolentino

16

itinerari arte cultura
Tolentino merita di essere inserita nel taccuino dei “viaggiatori attenti”,

quelli sempre alla ricerca di angoli nascosti e poco conosciuti. 

La Torre degli Orologi,  maestoso simbolo della Città, accoglie il visita-

tore in piazza della Libertà, dove si fronteggiano per imponenza ed

importanza il Palazzo municipale e Palazzo Sangallo. Quest’ultimo

ospita il Museo internazionale dell'Umorismo nell'Arte - MIUMOR, de-

dicato all'umorismo artistico italiano e straniero. Poco lontano si pos-

sono visitare Palazzo Parisani-Bezzi e le sue Sale Napoleoniche. Qui

Bonaparte, al termine della Campagna d’Italia, sottoscrisse nel 1797 il

Trattato della Pace di Tolentino con i delegati di Papa Pio VI. 

A pochi passi dalla maestosa Cattedrale di San Catervo, Patrono della

Città, si affaccia in una suggestiva piazza la Basilica di San Nicola da

Tolentino, celebre per il Cappellone di stile giottesco-riminese. 

Lasciando Tolentino va visitato il Castello della Rancia nei cui dintorni,

nel maggio 1815, è stata combattuta la Battaglia di Tolentino, consi-

derata la Prima battaglia per l’Indipendenza Italiana. Alcune sale del

castello ospitano il Museo Civico Archeologico.

eventi
maggio Rievocazione Storica della Battaglia di Tolentino del 1815

luglio/settembre Biumor - Biennale Internazionale dell'Umorismo

nell'Arte (ad anni dispari)

agosto Biumor & Popsophia - Festival della Filosofia dell'Umorismo

ottobre TolentinoExpò (ad anni pari)

ottobre/aprile Stagione di Prosa

1. Torre degli Orologi
2. Basilica di San Nicola
3. Miumor, Federico Fellini

4. Castello della Rancia
5. Palazzo Bezzi, Sala della Pace, particolare
6. Cattedrale di San Catervo, sarcofago

1
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itineraries art and culture
A keen traveller, always in search of hidden, unknown corners,

should not miss a visit to Tolentino. The majestic symbol of

the city, the Torre degli Orologi, , welcomes the visitor to

Piazza della Libertà, where the Palazzo Municipale and the

Palazzo Sangallo confront each other in grandeur and

importance. The latter hosts the Museo Internazionale

dell’Umorismo nell’Arte - MIUMOR, dedicated to both

Italian and foreign artistic humour. Not far away Palazzo

Barisani-Bezzi and its Sale Napoleoniche  can be visited.

There Bonaparte, at the end of the Italian Campaign, signed

the Peace Treaty of Tolentino with the delegates of Pope Pius

VI. At a few steps from the majestic Cattedrale di San Catervo,

patron of the city, the Basilica of San Nicola da Tolentino,

famous for  the Cappellone, in Giotto-Riminese style, overlooks a

suggestive square. After visiting Tolentino, you shouldn’t miss the

Castello della Rancia in whose surroundings  the Battle of Tolentino -

considered to be the first battle for the Italian independence - was

fought. Some rooms of the castle host the Museo Civico Archeologico.

events
May historical re-enactment of the 1815 Battle of Tolentino

July/Semtember Biumor - International Biennial Exhibition of Humour

in Art (every two years)

August Biumor & Popsophia - Festival of the Humour Philosophy 

October Tolentino Expo (every two years)

October/April Prose Season

17

Comune di Tolentino - Sede Centrale
Piazza della Libertà 3
tel. 0733 9011 - fax 0733 901360
Pec comune.tolentino.mc@legalmail.it
www.comune.tolentino.mc.it

Ufficio di informazione turistica - Pro Loco
tel. / fax 0733 972937 - www.vivitolentino.it

Tolentino Musei
tel. 334 7043993 - www.tolentinomusei.it



 

  
  

                             

 

  
           

 

Unione Montana
Marca di Camerino
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Comune 
di Acquacanina
www.comune.acquacanina.mc.it

Comune 
di Camerino
www.comune.camerino.mc.it

Comune 
di Fiastra
www.comune.fiastra.mc.it
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Comune 
di Muccia

www.comune.muccia.mc.it

Comune 
di Pieve Torina

www.comune.pievetorina.mc.it

Comune 
di Serravalle di Chienti

www.comune.serravalledichienti.mc.it



 

  
  

                             

 

  
           

 

Comune 
di Castelraimondo
www.comune.castelraimondo.mc.it

Comune 
di Cingoli
www.comune.cingoli.mc.it

Comune 
di Apiro
www.comune.apiro.mc.it

Comune 
di Fiuminata
www.comune.fiuminata.mc.it

Comune 
di Matelica
www.comune.matelica.mc.it20

Unione Montana
Alte Valli del Potenza e dell’Esino

Comune 
di Esanatoglia
www.comune.esanatoglia.mc.it



 

  
  

                             

 

  
           

 

Comune 
di Poggio San Vicino

www.comune.poggiosanvicino.mc.it

Comune 
di Pioraco

www.comune.pioraco.mc.it

Comune 
di San Severino Marche

www.comune.sanseverinomarche.mc.it

Comune 
di Treia

www.comune.treia.mc.it

Comune 
di Gagliole

www.comune.gagliole.mc.it
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Comune 
di Sefro

www.comune.sefro.mc.it



 

  
  

                             

 

  
           

 

Unione Montana
Monti Azzurri

Comune 
di Caldarola
www.comune.caldarola.mc.it

Comune 
di Camporotondo di Fiastrone
www.comune.camporotondodifiastrone.mc.it

Comune 
di Cessapalombo
www.comune.cessapalombo.mc.it

Comune 
di Belforte del Chienti
www.comune.belfortedelchienti.mc.it

Comune 
di Colmurano
www.comune.colmurano.mc.it

Comune 
di Tolentino
www.comune.tolentino.mc.it

Comune di
Gualdo
www.comune.gualdo.mc.it22



 

  
  

                             

 

  
           

 

Comune 
di Ripe San Ginesio

www.comune.ripesanginesio.mc.it

Comune 
di Monte San Martino 

www.comune.montesanmartino.mc.it

Comune 
di Serrapetrona

www.comune.serrapetrona.mc.it

Comune 
di Loro Piceno

www.comune.loropiceno.mc.it

Comune 
di Sarnano

www.comune.sarnano.mc.it
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Comune 
di Penna San Giovanni

www.comune.pennasangiovanni.mc.it

Comune 
di Sant’Angelo in Pontano

www.comune.santangeloinpontano.mc.it

Comune 
di San Ginesio

www.comune.sanginesio.mc.it
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azienda
L’azienda nasce nel 1996 grazie a Silvano Buccolini e a sua mo - glie, Giu-
liana Papa, da cui l’acronimo Si.Gi. Silvano proviene dall’esperienza del-
l’Istituto Tecnico Agrario e provvede al recupero delle antiche varietà
locali mentre Giulia - na è una grande appassionata e custode delle ri-
cette casalinghe. Da questo connubio nascono i primi prodotti come
la Sapa, le Visciole al Sole, la Confettura di Fichi Bianchi o la Confettura
di Morici, tutte ricette riportate in vita dall’azienda agricola. Oggi inten-
diamo dedicare la nostra esperienza e la nostra pas - sione a chi vuole
riscoprire i sapori, i profumi e i colori dell’antica tradizione. Questo è
ciò che ci contraddistingue. Grazie a questa passione per la naturalità
riusciamo a dare il massimo del profumo, del sapore e del colore della
frutta fresca Il filo conduttore rimane la tradizione: vista, studiata e ri-

proposta al vasto pubblico rispettando le stesse tecniche di produzione
manuali e la naturalità dei prodotti.

SiGi was founded in 1996 by Silvano BuccolinI and his wife Giuliana
Papa.The company marries Silvano’s passion for saving ancient local fruit

varieties with Giuliana’s extensive knowledge of traditional Marche recipes to
produce specialties such as Sapa, Sour Cherries under the Sun, White Fig Jam

and Mulberry jam. Their commitment to traditional Marche fruits and preserves
bring the flavours, aromas and colours of the past into the present.

This commitment to quality and purity is the distinguishing characteristic of all SiGi
products. SiGi’s passion for natural methods guarantees that all products have the

scent, taste and colour of fresh fruits

prodotto selezionato per il Paniere
Confettura di visciole
Deliziosa confettura di questo frutto raro, conosciuto fin dall’antichità per le sue pro-
prietà benefiche. Per gli antichi Romani, il giuggiolo era il simbolo del silenzio e come
tale adornava i templi della Dea Prudenza. In centro Italia si può trovare in molte case
coloniche poiché si riteneva che fosse una pianta portafortuna.
Jujube jam
Delicious jam from the jujube fruit, a tree that dates back to Roman times when it was
the symbol of silence and adorned the temples of the goddess Prudence. In Central Italy
it has been considered a symbol of good luck for centuries and can be found growing
near many houses.

Az. Agr. Si.Gi. s.a.s.
62100 Macerata - C.da Acquevive 25
tel +39 0733 281462 - fax +39 0733 283164
info@agricolasigi.it 
fb Azienda Agricola SiGi
www.agricolasigi.it

Il Paniere 
di Lunga Vita 
UNICAM
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azienda
L’azienda Erede Rossi Silvio è oggi una delle più grandi società attive nel

ramo dell’acquacoltura. Fondata nel 1947 da Silvio Rossi, è cresciuta ad

un ritmo prodigioso. I momenti più importanti della sua storia sono rap-

presentati dalle progressive acquisizioni degli allevamenti di Norcia

(1970), di Biselli di Norcia (1980), di Urago d’Oglio (1994), della Salmon-

trutta di Torre Pallavicina  (Bergamo, 1994), della New Gabriel di Ligneu-

ville (Belgio, 2002), nonché nel 2009 di Colli Sul Velino (Rieti), Popoli e

Bussi sul Tirino (Pescara), Rivoli di Osoppo (Udine), Cittaducale e Rivo-

dutri (Rieti). Oggi l’intero Gruppo è considerato un partner commerciale

prestigioso e affidabile, con un’efficiente e ben coordinata organizza-

zione del lavoro, resa possibile dall’impiego di strutture tecnologica-

mente all’avanguardia e dalla collaborazione di personale esperto anche

nella ricerca di alto livello scientifico. Alla base del successo della Erede

Rossi Silvio ci sono la grande esperienza e le ottime intuizioni dei suoi uo-

mini.

The ‘Erede Rossi Silvio’ company is nowadays one of the biggest companies

active in aquaculture. Founded in 1947 from Rossi Silvio, it grew at a prodigious

rate. The most important steps of its history are represented by the progressive

acquisitions of the following breeding: Norcia (1970), Biselli di Norcia (1980), Urago

d’Oglio (1994), Salmontrutta of Torre Pallavicina (Bergamo, 1994), New Gabriel of

Ligneuville (Belgio, 2002), and in 2009 of Colli Sul Velino (Rieti), Popoli e Bussi sul Tirino

(Pescara), Rivoli di Osoppo (Udine), Cittaducale and Rivodutri (Rieti). Today the group is

considered a prestigious and reliable commercial partner, with an efficient and well-

coordinated work organization, based on the use of technologically advanced facilities

and thanks to the cooperation with expert personnel also involved in excellence

scientific research. Behind the success of the ‘Erede Rossi Silvio’ there are big experience

and excellent intuitions. 

prodotto selezionato per il Paniere
Trote

Trouts

Azienda agricola troticoltura Erede Rossi Silvio
62025 Sefro (MC)  - via Madonna dei Calcinai 2 
tel. +39 0737 45122 - fax +39 0737 45262
info@trote.it 
yt Erede Rossi Silvio
www.rossitrote.it/erede-rossi-troticoltura.htm

Il Paniere 
di Lunga Vita 
UNICAM
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azienda
Nei suoi oltre 50 anni di attività, la missione di Antica Gastro-

nomia è sempre stata quella di mantenere in vita l’antica

tradizione contadina delle Marche. Nello stabilimento di

Mogliano, l’azienda dà vita ad autentici capolavori di arti-

gianato gastronomico, capaci di interpretare le nuove ten-

denze del settore food e le esigenze del buongustaio di

oggi. Le linee di prodotto: Saporito, Gastronomia delle

Marche, Porchetta, Olive da tavola, Feste, Ricette da Forno,

Moglianese, Pronti in tavola.

In his more than 50 years of activity, the mission of  ‘Antica

Gastronomia’ has always been to keep alive the old country

traditions of the Marche Region. In the factory sited in

Mogliano, the company creates real masterpieces of culinary

handicraft, able to interpret the new trends in the food sector and

the requirement of today's gourmet. The product lines: Saporito,

Gastronomia delle Marche, Porchetta, Olive da tavola, Feste, Ricette da

Forno, Moglianese, Pronti in tavola.

prodotto selezionato per il Paniere
Saporito: le specialità di salumeria tipica marchigiana, dal popolare

ciauscolo IGP al salame e alla caratteristica coppa di testa.

Saporito: the charcuterie specialties typical of the Marche Region, such

as the popular ciauscolo IGP, salami and the typical ‘Coppa di Testa’. 

Antica Gastronomia S.r.l. 
62010 Mogliano (MC) - via Enrico Fermi 1
tel +39 0733 557803 - fax +39 0733 557802
info@anticagastronomia.it
fb AnticaGastronomia
www.anticagastronomia.it
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azienda
Cantine Belisario, è un'azienda agricola di 300 ettari vitati.

È il più grande produttore del vino Verdicchio di Matelica

DOC.  I nostri Verdicchi sono tipici perché il sistema è irri-

producibile: questo è il valore e la responsabilità più

grande: essere uno stile, non una moda.

Belisario winery, is a farm with 300 hectares of vineyards. 

It is the biggest producer of ‘Verdicchio di Matelica DOC’

wine. Our wines (Verdicchio) are typical because the system

is irreproducible: this is the major value and responsibility: to

be a style, not a trend.

prodotto selezionato per il Paniere
Terre di Valbona Verdicchio di Matelica DOC

Solo con uve di Verdicchio selezionate ogni anno tra i migliori vi-

gneti dell’azienda per ottenere il migliore standard raggiungibile.

Caratterizzato da una filosofia produttiva ed organolettica di vino be-

vibile, facile, accattivante ma completo, adatto al consumatore disat-

tento ma intrigante per l’esperto degustatore.   

Only from Verdicchio grapes, selected every year from the best

vineyards, to reach the highest standard achievable. It is characterized

by a productive and organoleptic philosophy for a drinkable, easy, and

captivating but complete wine, adapt for the inattentive consumer but

intriguing for the expert taster.

Cantine Belisario s.a.c.
62024 Matelica - via A. Merloni 12 
tel. 0737 787247 -fax 0737 787263
Partita IVA 00145500435
fb Cantine Belisario
www.belisario.it
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azienda
L’azienda Ralò nasce nel 1963 come liquorificio grazie all’intra-
prendenza del fondatore Vincenzo Lombardo. Dieci anni dopo la
Ralò si trasforma in quello che è ancora oggi, ovvero un eccel-
lenza gastronomica per la produzione di olive e antipasti sot-
t’olio, che includono ad oggi più di 150 ricette che possono
essere raggruppate in: olive regionali e marinate, olive ripiene,
vegetali grigliati e marinati, vegetali farciti, creme, pesti e sughi.
L’eccellente qualità del prodotto ha permesso di far conoscere
il marchio Castellino in tutto il mondo, espandendo i suoi mer-
cati e aumentando la sua potenzialità produttiva divenendo così
un’eccellenza marchigiana apprezzata in Italia e all’estero.
I fattori chiave del nostro successo

Materie prime fresche e di prima scelta provenienti da coltivazioni
italiane selezionate; confezioni innovative volte a soddisfare le esi-

genze degli operatori di ogni settore; ampia scelta di ricette e di
specialità gastronomiche italiane; fasi produttive costantemente

monitorate con sistemi tecnologici all’avanguardia.
Ralò company starts producing liquor on 1963 thanks to the initiative of

the founder: Vincenzo Lombardo. After 10 years the company become
what it is still now: a gastronomic excellence producing olives and

appetize, including more than 150 recipes that can be grouped into: regional
and marinated olives, filled olives, grilled and marinated vegetables, stuffed
vegetables, creams, ‘pesto’ and sauces. The excellence quality of the product,
allowed the Castellino brand to be known all over the world, expanding its
markets and increasing its productive potential, becoming this way an
excellence of Marche region appreciated in Italy and abroad.
Key factors of our success
Fresh and first choice ingredients coming from selected national cultivations;
innovative packaging aiming at satisfying different sectors operators’ needs;
wide choice of recipes and of Italian gastronomic specialties; productive steps
constantly monitored with advanced technologies. 

prodotto selezionato per il Paniere
Cipolle alla griglia
Grilled onions

Ralò Srl - 62027 San Severino Marche (MC) - Italy 
via F. Bruni 8 - Zona Industriale Taccoli 
tel. +39 0733 645705 - fax +39 0733 633979
info@castellino.it - Partita IVA 01783310434
fb CASTELLINO - Olive & Antipasti - Conserve vegetali
www.castellino.it
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azienda
Entroterra Soc. Coop. ‘La Pasta di Camerino’ è un’azienda cer-

tificata Sistema Gestione della Qualità BRC e IFS Food per

offrire massima garanzia dei sistemi produttivi. La nostra

pasta nasce da tecniche moderne combinate con metodi

artigianali per realizzare un prodotto unico.

‘La pasta di Camerino’ in the hinterland, is a cooperative

company which has obtained quality management system

BRC and IFS Food certification and offers maximum

guarantees regarding its productive systems.  Our pasta is

produced with modern techniques combined with

traditional methods in order to offer a unique product.

prodotto selezionato per il Paniere
La pasta lunga è un vero classico in cucina: la nostra pasta lunga

ha il 33% di uova di categoria A in ogni impasto, e la trafilatura al

bronzo e la lenta essiccazione la rendono ricca e porosa, sempre per-

fetta per ogni tipo di condimento. 

Our long pasta is a true classic in cookery: each dough is made from

33% category A eggs, extruded through bronze and dried slowly. This

gives it its richness and porosity making it perfect for every type of

sauce!

Entroterra Soc. Coop. - 62032 Camerino (MC) - Italy - Loc. Torre del Parco 
tel. +39 0737 640498 - fax +39 0737 640713 - Partita IVA 01734520438
info@pastaentroterra.com
administration@pastaentroterra.com
qualita@pastaentroterra.com
www.lapastadicamerino.it
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azienda
La Sabelli opera nel settore lattiero - caseario dal 1921 con serietà
e passione per l’arte e la tradizione casearia. Oggi l’azienda è una
Società per Azioni guidata da tre generazioni della famiglia Sa-
belli che si fonda ancora su valori umani e sulla qualità artigia-
nale dei prodotti, riuscendo al tempo stesso ad anticipare le
dinamiche competitive grazie alle continue innovazioni tecno-
logiche di prodotto e di processo. 
Massima attenzione è ancora riservata alla selezione della ma-
teria prima: il latte raccolto proviene da oltre 250 produttori di
latte / aziende agricole situati nella zona di produzione e nel
Parco Nazionale del Gran Sasso; viene lavorato entro 24 ore a ga-
ranzia della qualità e freschezza del prodotto.  

Ad oggi il brand Sabelli è inserito in tutti gli assortimenti delle più
importanti catene di distribuzione alimentare italiane. L’azienda

offre una gamma di prodotti completa: Mozzarelle, Ricotte, Burrate,
Stracciatella, Farciti di Mozzarella, Caciotte, Scamorze e Provole. L’of-

ferta si completa con una linea di prodotti specifica per i professio-
nisti della ristorazione e del catering. 

Since 1921 Sabelli SpA has been working in dairy industry with accuracy
and passion for the dairy art and tradition.

Today Sabelli SpA is a business limited company managed by Sabelli’s family,
based on human values and artisan products.
Sabelli SpA pays specific attention to the selection of raw material: the milk is
collected locally from more than 250 close farms set in the zone of Gran Sasso
National Park, where the milk is worked within 24 hours for guaranteeing
quality and freshness.
Today Sabelli’s brand is present in the main Italian distribution channels’
ranges.
Sabelli SpA offers a very wide range of products: mozzarellas, ricottas, burratas,
scamorzas and more other cheeses dedicated both for gastronomy division
both for free service.

prodotto selezionato per il Paniere
Scamorza affumicata
Scamorza

Sabelli S.p.a.
63100 Ascoli Piceno - Sede Zona Ind.le Basso Marino
tel +39 0736 30671 - fax +39 0736 227077
info@sabelli.it
fb Industria Casearia SABELLI SPA
www.sabelli.it
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azienda
La Synbiotec Srl, spin-off di UNICAM, è un’azienda con con-

solidata esperienza nella ricerca e sviluppo di probiotici da

applicare sia in alimenti funzionali che come nutraceutici,

con ben documentati effetti benefici sulla salute umana.

Synbiotec Srl, spin off of UNICAM, is a company with

extensive experience in research and development of

probiotics to be applied both in functional foods or as

nutraceuticals, with well - documented beneficial effects on

human health.

prodotto selezionato per il Paniere
SYNBIOcioc® è una formulazione innovativa che coniuga gli

effetti benefici dei probiotici Synbio® (Brevetto n. EP 1743042) 

sull’equilibrio intestinale con le note proprietà antiossidanti del

cacao. Synbiocioc, per la presenza di probiotici e il contenuto di fla-

vonoidi del cacao, è stato riconosciuto come Partner della Società In-

ternazionale del Cioccolato e Cacao in Medicina. 

SYNBIOcioc® is an innovative formulation which combines the

beneficial effects of Synbio® probiotics (Patent n. EP 1743042) on the

intestinal balance with the well known antioxidant properties of cocoa.

SYNBIOcioc®, for the presence of probiotics and the flavonoid content

of cocoa, has been recognized as Partner of the International Society of

Chocolate and Cocoa in Medicine.
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Synbiotec s.r.l. 
62032 Camerino (MC) - via Gentile III da Varano snc
tel +39 0737 402475 - fax +39 0737 402480
synbiotec@unicam.it
fb Synbiotec
www.synbiotec.com
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azienda
La Distilleria Varnelli è la più antica casa liquoristica marchi-

giana, storicamente legata al territorio ed alle sue tradizioni.

Attraverso quattro generazioni di erboristi ha mantenuto

con scrupolosa professionalità le ricette originali e gli an-

tichi metodi di lavorazione artigianale, con cui si assicura

l’alto standard qualitativo dei prodotti.

Distilleria Varnelli is the oldest liquor house in the Marche

region, historically linked to the territory and its traditions.

Since the origin and throughout four generations of

herbalists the company has been carefully applying the

original recipes and crafting processes to ensure the highest

quality standard of its products.

prodotto selezionato per il Paniere
Il Varnelli, Anice Secco Speciale

Il Varnelli è un prodotto unico ed originale che esalta la tradizione

mediterranea dei liquori all’anice ed è apprezzato per il suo gusto

secco e deciso che lo rende assai gradevole in molteplici usi. La sua

etichetta riporta da sempre una frase coniata da Antonio Varnelli: 

“A farmi preferir basta un assaggio”.

First awarded in 1950 as ‘the best Italian dry anise-based liquor’,

Varnelli is even considered uniquely different by professionals, media

and demanding consumers world-wide. Since the origin the claim on

the label “A farmi preferir basta un assaggio” (It hooks you at the first

taste) has been promising what usually happens whenever someone

tastes Varnelli for the first time.

Distilleria Varnelli S.p.a.
62034 Muccia - via Girolamo Varnelli 10
62035 Pievebovigliana - piazza Vittorio Veneto 13
tel +39 0737 647000 - fax +39 0737 647107
varnelli@varnelli.it - export@varnelli.it
www.varnelli.it
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Comune 
di Bolognola
www.comune.bolognola.mc.it

Comune 
Castelsantangelo 
sul Nera
www.comune.castelsantangelosulnera.mc.it

Comune 
di Fiordimonte
www.comune.fiordimonte.mc.it

Comune 
di Montecavallo

www.comune.montecavallo.mc.it

Comune 
di Visso

www.comune.visso.mc.it

Comune 
di Ussita

www.comune.ussita.mc.it

Altri Comuni del territorio
della Consulta permanente per lo sviluppo del territorio





Università di Camerino - Nucleo ideazione e realizzazione grafica, ottobre 2015

Scuole di Ateneo

Architettura e Design

Bioscienze e Medicina veterinaria

Giurisprudenza

Scienze del farmaco e dei prodotti della salute

Scienze e Tecnologie

www.unicam.it

numero verde 800 054000



... da uno dei territori più longevi d'Europa
A GARANZIA UNICAM

www.unicam.it/ateneo/organizzazione/consulta-territorio




